Magna PT S.p.A

Via dei Ciclamini 4
1-70026 MODUGNO BA
Unioading point: 14249

KUFZRNME -+ HAGEL sl

Via def Cictaiyini, snc - ru:_a’ﬂodugno(BA)

300 SET 2035

‘et »nriserva di
verific su dualita e quantita”
Shipment details

Terms of delivery
FCA

Weights (gross/total) - Volumes - Selections
Gross weight 20,4 KG  Netweight 17,7 KG.
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LEIBOLD & AMANN
\ V%

PRAZISIONSTECHNIK

Dellvery note

Repeat Printout

Number/date

80950917 / 26.09.2025

PO number/date

550004767901 / 25.09.2025

Order number/date

30002608/ 07.02.2025

Your Customer no. ' OQur vendor number
505 91026913
Contact

Alessandro Palazzo

07426-9623830
Alessandro.Palazzo@leiboldundamann.com

Solh 189373

ltem Material
Description

Quantity Weight

000010  5050002-000
Positioning Dowel
Kundenartikelnummer M0169278
Index 01/26.11.2024

900001 Batch 1000144259

0,0

5914 PC 17,7 KG

Packaging: 1 x KLT 4315 lilablau ( & 3600 ST )
Packaging: 1 x KLT 4315 lilablau ( 4 2314 ST)

900002 8000052 2 (davonleer:0) PC 2,6 KG
KLT 4315

900003 7000040 2(davonleer:0) PC 0,1 KG

VCl-Seitenfaltenbeutel 430/320x500x0,08

| In the event of delivery damage or any deviations from the condition of the goods handed over to the carrier, Leibold &
Amann GmbH u. Co. KG must be informed immediately. If the damage is not reported in a timely manner, the transport

company bears the entire costs incurred.

According to the REACH Regulation (EC) No 1907/2006 article 33 we like to inform you that product-specific
concentration of more than 0.1% on ECHA candidate list "SVHC substances" to Lead (7439-92-1 lead) can be included

according to customer-specific raw material guidelines.

Warranty regarding the specific conservation timeframe will only be given in unopened condition.

Lelbold & Amann GmbH u. Co. KG

Telefon: +49 7426 9623-0 Sitz: Wellendm en-Wilflinge

Telafax: +49 7426 9623-40 Req.-Gericht; Stuttgart H B 47031 1
Rechtsform: Kommanditgesellschaft

Internet; www.LeiboldundAmann.com
E-Mail: info@LeiboldundAmann.com
Ust-IdNr. DE142810000

Sitz Wellendingen-Wilflin

Persdnlich haftende Gesellschafterin:
Talstr, 19, 78669 Wellendingen Leibold & Amann Verwallungs GmbH

Reg.-Gericht: glutlgan HE{A 470871

Bankkonten:

Kreissparkasse Rottweil (BLZ 642 500 40 104717

IBAN: DE45 6425 0040 0000 1047 17 - C SOLADES1RWL

Deutsche Bank AG Villingen (BLZ 694 700 3 3 502

IBAN: DES5 6947 0039 0502880 00 - BIC:
Baden-Wirttembergische Bank Stutt an BLZ 600 501 01) 8649157

IBAN: DE27 6005 0101 0008 6491 57 - BIC: SOLADESTS00
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PRAZISIONSTECHNIK
Leibold & Amann GmbH u. Co. KG : Talstr. 19 : 78669 Wellendingen i,
Magna PT S.p.A Doc. no./date iPage
Via dei Ciclamini 4 80850917/02.10.2025 2

I-70026 MODUGNO BA

Warranty is excluded for corrosion due to opened or damaged packages as well as inappropriate handling or storage.

Leibold & Amann GmbH u. Co. KG Persdnlich haftende Gesellschafterin: Bankkonten:

Talstr. 19, 78669 Wellendlngen Leibold & Amann Venuallungs GmbH Krelss% rkasse Rottweil (BLZ 642 500 40? 104717

Telefon: +49 7426 9623-0 Sitz: Wellendingen-Wilflingen IBAN: 6425 0040 0000 1047 17 - BIC: § LADES1RWL
Telefax: +49 7426 9623-40 Reg.-Gericht: Stuttgart HRB 470311 Deutsche Bank AG Vllln(?an (BLZ 694 700 39) 5

Intemnet, www.LeiboldundAmann.com Rechtsform: Kommandntgesellsehaﬂ IBAN: D 6947 0039 §050 2880 00 - BIC: EU DE

E-Mail: infe@LeibaldundAmann.com | Sitz Wellendmgen- iiflin a Baden-Wurﬁembe ische Bank Stutt art BLZ 600 501 01) 8649157
USt-IdNr. DE142810000 Reg.-Gericht: Stuttgart HRA 470871 IBAN: DE27 6005 0101 0008 6491 57 - BIC: SOLADESTS00




LEIBOLD & AMANN
Ny

mann GmbH u. Co. KG - Talstr. 19 - 78669 Wellendingen PRAZISIONSTECHNIK
3 FwarderDistributor Supplier code 91 02691 3 Freight order number

4
i

Leibold & Amann GmbH & Co. KG

Sender no, at shipping carrier

1

| ,

1 Daimlerstrasse 8 - 1 Bill of Ladlng

| 78669 Wellendingen-Wilflingen 1. .

é Loading point 1000 / Dispostelle L&A | 26.09.2025

: ‘| Shipping carrier Carrier-no, 2921
Tracking no. 97892 -

b?m express logistik GmbH
Reciplent | Stuttgarter Stralle 59
i
| bagna Ml S PR 4 74321 Bietigheim-Bissingen
I-70026 MODUGNO BA

onons 07142 3752709 rax

’ Bordero-ffreight list no.

Dalivery/unloading point Sender comment for the shipping carrler:

14249 icollection times 7:00 am - 4:00 pm
| Date of arrival: Pickup time:
Sign and number. Quantity Packaging SF Contents. Averaga Gross weight
3 Defivery note loading kg kg
{
.| 80950917 2 KLT 4315 uBH 0 |metal parts
: 40/30/15 CM '
i
/
!
i1
j Total: / Volume cdm/Loading metras Total: 20
! g
; Dangercus goods - ¢lassification . Dangerous goods - label
i} Terms of dellvery Value of goods for SVSIRVS Cargo insurance to be provided by Carriage forward
§ . forwarding agent €
\FCAWelendingen 1
: Attachments Customer order no. 55000476790 Account

Meaans of transp. no.,

Note: Load securing corresponds to the applicable Truck cods

regulatlons --- C‘(éy 4 2 'z a Shipping mode Tru0k Settlernent key
Kﬂm“ me ' n w Acknowledgement of recelpt of the consignee:

T s_p.p | Shipment above arrived completely and in good condition
Ty A

00
UL Sorpwiska 1 \\
' 32300 2urada [\ N .8 | Ty
: RUTKNE AGY cice™ e
» e det o BN 1o
i MO Company stamp/signature
:| Driver's confirmation of receipt: The shipment contains Items swapped Forwarder box
h Shi tab tod Euro flat palle!s{FP}) Eure-flat-pallets(FP)
: ment above accopted com,
H P Eure-mesh- Eurc-mesh-
| Date/Time

Goods raciplent

[ORCEL AL RN - xoetor o R O A O s =

Leibold & Amann GmbH u. Co. KG Individualiy liable associate: Banking account:

78669 Wellendingen-Wilflingen Leibold & Amann Verwaltungs GmbH Kreissparkasse Rottweil {BLZ 642 500 40) 104717

Telefon: +49 7426 9623-0 Sitz: Wellendingen-Wilflingen IBAN: DE45 6425 0040 0000 1047 17 - BIC: SOLADES1RWL
Telefax: +49 7426 9623-40 Reg.-Gericht: Stuttgart HRB 470311 Deutsche Bank AG Villingen (BLZ 694 700 39) 502830

Internet: www.LeiboldundAmann.com Rechisform: Kommanditgesellschaft IBAN: DE5S 6947 0039 0050 2880 00 - BIC: DEUTDE6GF694

E-Mail: info@LeiboldundAmann.com Sitz Wellendingen-Wilflingen Baden-Wirttembergische Bank Stuttgart {BLZ 600 501 01) 8649157

USt-IdNr. DE142810000 Reg.-Gericht: Stuttgart HRA 470871 IBAN: DE27 6005 0101 0008 6491 57 - BIC: SOLADEST&00



Die: mit fett gedruckten Linfen eingerahmien Rubriken missen vom Frachtfihrer ausgefiilt werden.

Rubryki obwiedzione Hustymi liniami wypeinia przewoinik.
The spaces framed with heavy lines must be filled in by the camier.

L L] Fl

Egzemplarz dla cdblorcy 3
Examplas fiir den Empfanger ":_.Z':,.T @
Copy far consignes -

Nadawea (nazwiske lub nazwa, adres, kraj) MIEDZYNARQDOWY SAMOCHODOWY LIST PRZEWOZOWY NR
Absender (Name, Anschritl, Land] &D 77! & ﬂ INTERNATIONALER FRACHTBRIEF No
Sender (name, address, coumry) INTERNATIONAL CONSIGNEMENT NOTE

Gmé/‘/g Lo UE

Ninlgjszy przewdz podilega pcs!anomemam konwemf 0 umowie migdzynarodawej przewozu drogowega towardw
{CMR) bez wzgledu na jakakolwiek przeciwna kauzul

/ a 9 m /,/6 Diese Beforderung unterliegt trotz einer gegenteiligen Abmachung den Bestimmungen des Uberginkommens
{ber den Beiordemngsvenrag im intemationalen Strassengdterverkehr (CMR).

N This carriage 7s subject notwithstanding any clause o the contrary, to tha Convention on the Contract
.Z@ 6 6 CS /A/@//pﬁ /M/ﬂ (—7/') /22— fer Lhe Intenational Garriage of goeds by mad {CMR]. _
QOdbiorca {nazwisko lub nazwa, adres, krj) Przewoinik (nazwisko lub nazwa, adres, kraj)
2 Empianger {Name, Anschrift, Land) /{4 ﬁ W a /9 1 6 Frachifiihrer (Mame, Anschrifi, Land) M & C] 2 )-‘-1 6 Cg

Consignee (name, address, country) Carmier {name, address, muw)

S, ,oﬁ Via o/e 2FO05250 Rolllf Kemi sk

32300 2urada

19 + 21 + 22

einschilesslich
incfuding and -

wigcznle oraz

1-15
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Auszufitllen urter der Vierantwortung des Absenders
To be campleted on the sander's responsibility

Do wypetnienia pod odpnwiédzialnoéciq nadawcy

DRUK: INTURPOL, www.drukamlagkm.pl
12-250 OYZYT-Z. Dabréwhka 34a, tel. 762 327 665,

*
TRUCK NR "o 5
arr— S
[/ Wttt
s e
&
Miejsce przeznaczenia {misjscowose, kraj) Kolejni przewoznicy {Razwisko lub nazwa, adres, kraj) ":En
3 Auslisferungsont des Gutes {Ort, Land) @ m 17 Nachfolgende Frachtfihrer {Narne, Anschrift, Land) E
Place of delivery of the goods {place, country) Successive carriers (name, address, country) 3
* (=]
Sprh /78011,
S, - /77 ' 3
Migisce | data zaladowania (miejscown$é, kral, data) > ZastrzeZenia | uwagi przewoinika 2
4 ©rl und Tag der Uberaahme des Gutes {Ort, Land, Datum) “7 0‘:;— Z £7 1 8 Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtfihrer 3
Place and date of taking over the goods (place, country, date) Carrier's reservations and chservations §
9 / wons S ) g
Zataczone dokumenty §
5 Beigefigte Dokumente &
Documents attached g
=
b=
£
] 5
Cechy | numary fledé sztuk Sposth opakowanla Rodzaj towaru Nr statystyczny Waga brutto w kg Objetost wm? e
6 Kennzeichen und Nummem 7 Anzahl der Packstiicke 8 Art der Verpackung 9 Bezeichnung des Gutes 1 0 Statistiknummer 11 Bruttogewicht in kg 1 2 Urnfang m* ;
Marks and Nos Number of packages Method of packing Nature of the goads Stafistical number Gross weight in kg Velume inm? °
M o
@a
g
Q,
X KT % :
Vil ]
’ 3
a
3
B
ES
g2
[
@
2
5
T
: -3
Klasa Liczha Litera a
Klasse Ziffer Buchstabe {ADRx) =
Class Number Letter
'~ [nstrukcie nadawcy Postanowienia spacjalne §
1 3 Anweisungen des Absenders 1 9 Besondere Vereinbarungen g
Sender's instructions Special agreements -
a
F
m
T
g
: 0 e T o £
ahrun mpfanger ?
M Kﬂm“ Rolka To be paid by Sender Currenc?' C Fie
). Starowiefska 100 Praaoing | Fracht
ge charges
32300 turado Bonifikaty f Ermassigungen /
TRUCK NR: . Reduclicns
gg’dol 2Zwischensumme /
Doptaty f Nebengebiihren /
- - Supplem. charges
14 Fommgmennis (S .
Instructions as to payment fer carriage Vbezpieczeria f :
Q Przewoine zaptacone f Frel f Camiage paid Rﬁi‘jses;’m:mr -
2 Przewoine nieoptacone / Unfrel / Camiage forward . Totai to be paid o8 A
Wystawiono w dnia 20 1 & Zaplata ] Riickerstattung / Cash on delivery
21 Augefertigt in am 20 -
Established in 20

22 23 ' '
et fne Roltat Kamil Rolka

N
’L—)' ,96\ ZS Q;(‘i.) f‘{‘d ul. sruw'.;pkodwo
i J . 32300 Zuodo-
Pudplmstempe& nadawcy ZL Ni [ &fi\dﬁ} @Mplsislempelpmwniﬁycw =

Unterschift und Stempel des Absanderﬁ Unterschrift und Stempel des Frachtfiihrers
Signalure and stamp of the sender '-\— Signature and stamp of tha carier




